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Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Edital n .° ADM /67 / 544 / 26 


Notice no . ADM /67 / 544 / 26 
G. D. Dighie , Mamlatdar: 

At the request of the Public Works Department, Hydraulics 
and Irrigation , Works Division V , Panaji , I hereby make it 
known that as the tithes and deposits reserved as security for 
the work of repairs of the bund of the paddy field « Raicond » 
belonging to Shri João Domingo Rodrigues, situated at Si 
iroda , carried out by the contractor Shri Salvador Cruz , 
residing at Carai- Siroda, are to be returned to the said con 
Itractor , all the interested parties are hereby invited to 
approach this Office , within a period of 30 days, from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette 
with any complaints they have as regards the non -payment 
of salaries, materials and any other indemnity to which are 
entitled to , in accordance with para 1 of article 60 of Labour 
Legislation (Lei das Empreitadas) in force . 


G. D. Dighe, Mamlatdar : 

Faz - se saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , Secção de Hidráulicas e Irrigação , Divisão V , 
Panagi, que tendo de serem restituídos ao Sr. Salvador Cruz , 
residente em Carai-Sirodá , os décimos e depósitos reservados 
para a garantia da obra da reconstrução do valado da várzea 
« Raicond » , pertencente ao Sr. João Domingo Rodrigues , si 
tuado em Siroda , são por este convidados todos os interes 
sados virem apresentar nesta Repartição , no prazo de 
30 dias, a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Emprei 
tadas , em vigor . 


Edital n . ° ADM / 67 / 545 / 26 


Notice no . ADM / 67 / 545 / 26 
At the request of the Public Works Department, Hydraulics 
and Irrigation , Works Division V , Panaji , I hereby make it 
known that as the tithes and deposits reserved as security for 
the work of repairs of the bund of the paddy field « Bicantor> 
situated at Siroda , belonging to the Comunidade of Siroda , 
carried out by the contractor Shri Jiru Tilu Naik , residing 
at Siroda , are to be returned to the said contractor, all the 
interested parties are hereby invited to approach this office, 
within a period of 30 days from the date of publication of 
this notice in the Government Gazette with any complaints 
they have as regards the non - payment of salaries, materials 
and any other indemnity to which are entitled to , in ac 
cordance with para 1 of article 60 of Labour Legislation (Lei 
das Empreitadas ) in force . 


Faz - se saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , Secção de Hidráulicas e Irrigação, Divisão V , 
Panagi, que tendo de serem restituídos ao Sr. Jiru Tilu Naik , 
residente em Sirodá , os décimos e depósitos reservados para 
a garantia da obra da reconstrução do valado da várzea 
« Bicantor » , situado em Sirodá e pertencente à comunidade 
de Siroda , são por este convidados todos os interessados a 
virem apresentar nesta Repartição, no prazo de 30 dias , a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer re 
clamações por falta de pagamentos de jornais , materiais 

e 
outras indemnizações a que se julguem com direito , nos ter . 
mos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas, em 
vigor . 


Notice no . ADM / 67 / 546 / 26 
At the request of the Public Works Department, Hydraulics 
and Irrigation , Works Division V , Panaji, I hereby make it 
known that as the tithes and deposits reserved as security for 
the work of the repairs to the bund of « Sankrem Casan > 
situated at Siroda , belonging to the Comunidade of Siroda , 
carried out by the contractor Shri Jose Manuel D Souza , 
residing at Siroda , are to be returned to the said contractor , 


Edital n .° ADM / 67 / 546 / 26 
Faz - se saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , Secção de Hidráulicas e Irrigação , Divisão V , 
Panagi, que tendo de serem restituídos ao Sr. José Manuel 
D Souza , residente em Sirodá , os décimos e depósitos reser 
vados para a garantia da obra da reconstrução do valado de 
« Sankrem Casan > , situado em Sirodá , pertencente à comu 
nidade de Sirodá , são por este convidados todos os interes 
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all the interested parties are hereby invited to approach this 
Office , within a period of 30 days from the date of publica 
tion of this notice in the Government Gazette with any com 
plaints they have as regards the non - payment of salaries , 
materials and any other indemnity to which are entitled to , 
in accordance with para 1 of article 60 of Labour Legislation 
(Lei das Empreitadas ) in force . 
Pondá , 20th June, 1967. The Mamlatdar , G. D. Dighe . 


sados a virem apresentar nesta Repartição , no prazo de 
30 dias a contar da publicação desite no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamentos de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei das Emprei 
tadas em vigor . 

Pondá , 20 de Junho de 1967 ,-O Mamlatdar , G. D. Dighe . 


ML 


Mamlatdar Office of Sanguem Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho 

de Sanguém 


Notification 


Edital 


ELN / VP /Curdi / 260 
In exercise of the powers vested by rule 44 of the Goa , 
Daman and Diu V. P. ( Election Procedure ) Rules 1962 , 
I. B. M. Mali , Mamlatdar of Sanguem and R. O. Curdi V : P. 
election do hereby declare that the following candidate have 
been elected for the Village Panchayat Curdi by election 
held on 6-11-66 . 


ELN / VP / Curdi / 260 
NO uso das faculdades conferidas pela norma 44.* das . 
Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e L 10 , de 1962 , eu B , M. Mali , Mamlalcular de Sanguem 
e Oficial Escrutinador da ele ção do Panchayat Aldeano de 
Curdi, declaro que os candidatos abaixo mencionados foram 
eleitos para o Panchayat Aldeano de Curdi, na eleição reali 
zada em 6 de Novembro de 1966 . 


S. NO 


Name of Candidate declared elected 


Whether for General 

or reserved seat 


N.° de 
Série 


Nome do candidato declarado eleito 


Natureza do assento 
Geral ou reservado 


1 . 


2 . 
3 . 
4 . 


Smt. Rodrigues Florinda Santana 
Shri Rodrigues Joaquim Manuel 
Shri Desai Vasant Datta 
Shri Poi Tulshdas Venktesh 
Shri Gaonkar Babai Ladu 


Reserved 
General 

DO - 
Do 
-Do 


1 . Sra , Florinda Santana Rodrigues 
2 . Sr. Joaqu.m Manuel Rodrigues 
3 . Sr. Vasant Datta Desai 
4 . Sr. Tulshdas Venktesh Poi 
5. Sr. Babai Ladu Gaionkar 


Reservado 

Geral 
Idem 
Idem 
Idem 


5 . 


- 


Sanguem , 6th November, 1966. --B. M. Mali , Mamlatdar 
of Sanguem and R. O. Curdi V. P. Election , 


Sanguém , 6 de Novembro de 1966 . - B. M. Mali , Mam 
laiuuar de Sanguem euticial Escrutinador da ele.çalio uo fan 
Cuild yat AlQudo we Uurai. 


.. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


.. 


Notice 


Anúncio 


In accordance with and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Sebastião Miranda , married , workman , from 
Vernā , has applied for the lease, for cultivation of nachinim , 
curid and others similar , of a plot of land belonging to the 
Comunidade of Vernã , called « Cotaró » , situated in the ward 
Ollem Fursa Molla , having about 5000 sq . metres in area , 
bounded on the east, west , north and south by the land of the 
sard Comunidade of Vernã . File no . 19 of 1967. 

Margão , 21st June, 1967. - The Secretary Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 254/1967 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do wingio cias Comuudatues , se anuncia que Sebastiao ivuranda , 
casado , trabalhador, de Verna , requereu em aporamento , 
para cultura de nachinim , curid e outras semelhantes , um 
terreno da comunidade de Vernã , denominado « Cotaró » , s.to. 
no bairro Ollem Fürsa Molla , na área provável de cinco 
mil metros quadrados , confrontado de nascente , poente , 
norte e sul pelos terrenos da dita comunidade de Vernã . 
Processo n.º 19 de 1967 . 

Margão, 21 de Junho de 1967. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n . ° 254/1967 


Section of Sanguem 


Secção de Sanguém 


Notice 


Anúncio 


2 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Manilal Kodidassa Goçalia , married , major, re 
sident of Cacora of Quepem and at present at Barazana of 
the village of Baiti of Sanguem , has applied on lease , for the 
cultivation of fruit trees , a plot of Astagrar Comun dade of 
Sanguem Taluka, called « Edumola » , situated in the village of 
Bati, in the area of 8.400 sq . metres , bounded on the east by 
Congorvola of Custam Batiticar , on the west by Moiçagal and 
Anvodda , on the south by Dovornem and on the north by the 
lease land Congorvollo . 

Margao , 23rd June , 1967 . The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 272/1967 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.6 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Manilal Khodi 
dassa Goçalia , casado, maior de idade, residente em Cacorá de 
Quepém e presentemente em Barazana da freguesia de Bati 
de Sanguém , requereu em aforamento , para cultura de árvo 
res frutíferas , um terreno da comunidade de Astragar , do con 
celho de Sanguém , denominado « Edumola » , sitio na freguesia 
de Bati, na área de 8.400 metros quadrados , confrontado de 
nascente com Congorvola de Custam Batticar , de poiente com 
Moçagal e Anvodda , de sul com Dovorném e de norte com 
o aforamento Congorvollo . 

Margão , 23 de Junho de 1967. -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 272/1967 
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Administration Office of the 


Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Anúncio 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is thereby announced that Rukhminibai G. Nachinolkar, 
from Moira , has applied on lease for the establishment of 
an industry ---- Light Engineering Workshop - cum Garage , a 
plot of wasteland named “ Santenichi Addi » , dot no , 160 , 
covering an area of 15.000 sq . metres , belonging to the 
Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east by the 
agricultural land no. 2 , of Fidelis D Melo and piece of the 
same wasteland (pastagem ) , on the south and west by the 
same wasteland , and on the north by the agricultural land 
no. 2 , of Fidelis D Melo and piece of the same wasteland . 
File no . 129/67 . 

Mapusa , 7th June, 1967. The Secretary , Manguexa Ragoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 227/1967 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Rukhmi 
niibli G. Nachinolkar , de Moirá , requereu em aforamento 
para instalação duma indústria ligeira ---- Light Engineering 
Workshop - cum Garage, : o terreno devoluto , denominado 
« Santenichi Addi» , lote n .° 160 , na área de 15.000 ma, per 
tencente à comunidade de Mapuçá , iconfrontado de nascente 
com o terreno - varzio n . 2 , de Fidelis D Melo e parte do 
mesmo terreno devoluto ( pastagem ) , de sul e poenté com 
o mesmo terreno devoluto , de norte com o terreno varzio 
n .° 2 , de Fidelis D Melo e parte do mesmo terreno dévoluto . 
Processo n .° 129/67 . 

Mapuca , 7 de Junho de 1967, O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 227/1967 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


Notico 


Anúncio 


4 In accordance with the terms and for the purpose . 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Pedro Francisco Alei 
xinho Rosario de Souza , resident of Porvorim , has applied 
on lease for the purpose of appendage to his house , the 
hilly , uncultivated and unused land , named part of the 
reserved lot no . 125 , situated at Alto de Porvorim and be 
longing to the Comunidade of Serula , covering an area of 
200 sq . metres . It is bounded on the east, west and south 
by the land of the same Comunidade and on the north by 
the leased land of the applicant. File no. 157/1966 . 

V. no . 225/1967 

( Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pedro 
Francisco Aleixinho Rosário e Sousa , residente em Porvorim , 
requereu em aforamento para serventia da sua casa , o ter 
reno oiteiral, inculto e desaproveitado denominado parte do 
dote reservado n.º 125 , sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serulá , confrontado de nascente , 
poente e sul terreno da mesma comunidade e de porte afo . 
ramento do requerente , na área de 200 m *. Processo n .° 157 / 
1966 . 

G. n . ° 225/1967 

(Repetido ) 


. 


Notico 


Anúncio 


5. In accordanice with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Jose Antonio Santana Fran 
cisco Filomeno do Bom Despacho Patricio Ferrão , of Panjim , 
has applied on lease for the purpose of the appendage to his 
house , the hilly , uncultivated and unused plot of land , reser 
ved lot no. 126 , situated at Alto de Porvorim and belonging 
to the Serula Comunidade , which is composed of 2 strips , 
being one on the eastern side and other on the northern side 
of the plot leased to the applicant. The eastern strip of land 
covers an area of 99 sq . metres and is bounded on the east 
by the reserved land for road , on the west by the leased land 
of the applicant, on the north by the land of the said Comu 
nidade and on the south by the reserved land along the Muni 
cipal road which from the National highway Betim -Mapusa 
leads to Paitona ; and the northern strip in an area of 165 
sq . metres , is bounded on the east by the land reserved for 
road , on the west by the leased land of Dr. Venctexa Rama 
nata Naique, on the north by the land of the Comunidade and 
on the south by the leased land of the applicant. File no . 81 / 
/ 1967 

Mapusa , 13th June, 1967. --The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 226/1967 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que José An 
tónio Santana Francisco Filomeno do Bom Despacho Patrício 
Ferrão , de Pangia , requereu em aforamento para serventia 
da sua casa o terreno devoluto , rochoso e inculto , lote reser 
vado n.º 1.26 , sito no alto de Porvorim e pertencente à comu 
nidade de Serulá , o qual é composto de duas faixas, sendo uma 
do lado nascente e a outra do lado norte do aforamento con 
cedido ao dito requerente . A faixa do lado nascente é con 
frontada de nascente pelo terreno reservado para caminho , 
de poenite pelo aforamento concedido ao requerente, de norte 
pelo terreno da dita comunidade e de sul pelo terreno reser 
vado ao longo da estrada municipal que da estrada nacional 
Betim Mapuçá , se dirige a Paitona , na área de 99 m2; e a 
faixa do lado norte é confrontada de nascente pelo terreno 
reservado para caminho, de poente pelo aforamento do Dr. 
Venotexa Ramanata Naique, de norte pelo terreno da comu 
nidade de sul pelo aforamento do requerente , na área de 
165 m2. Processo n . 81/1967. 

Mapucá , 13 de Junho de 1967. O Secretário , Mangueda 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 226/1967 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


ta 


Notice 


Anuncio 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Camalacanta Gopala Salgaocar , 
resident of Pedem of Camarcasana of Mapusa , has applied 
on lease for the construction of a house , a hilly , rocky , un 
cultivated and unused plot named « Raincho Sorvó » , covering 
an area of 1000 sq . metres , belonging to the Comunidade of 
Mapusa , forming the part of lot n.º 188 and situated at Ma 
pusa . It is bounded on the east , west, north and south by the 
remaining part of the said lot of the said Comunidade. File 
no. 134/1967 . 

Mapusa , 17th June, 1967 . The Secretary , Manguesca Ram 
gobá Sinar Quencro . 

V. no . 237/1967 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.” 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Cama 
lacanta Gopala Salgaocar, residente em Pedém de Camarca 
sana de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casa o terreno inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado , 
denomnado « Raincho Sorvo » , na área de 1000 m * pertencente 
à comunidade de Mapuçá , compreendido no lote n . 188 e sito 
em Mapuça , confrontado de nascente, poenite, norte e sui pela 
restante parte do dito dote da dita comunidade Processo 
n ." ( 134/1987 . 

Mapuçá , 17 de Junho de 1967 . O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 237/1967 

(Repetido ) 


( Repeated ) 
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Anúncio 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Shaikh Zakeria , from Rajavado 
of Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house, a hilly , rocky , uncultivated and unused plot of land , 
named « Rain :cho Sorvo » , part of the lot no . CLXXXIX ( 189) , 
situated at Mapusa , covering an area of 1000 sq . m .; belonging 
to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east 
by the land applied on lease by Mariambi, on the west by the 
land of Joaquim Bragança , and on the north and south by 
the land of Comunidade , File no . 136/67 . 

V. no . 250/1967 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shaikh 
Zakeria , de Rajavadó de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno outeiral, rochoso , inculto 
e desaproveitado , denominado « Ra incho Sorvo » , parte do lote 
n .° CLXXXIX . ( 189 ); sito em Mapuçá , na área de 1000 m², 
pertencente à comuniaade de Mapuça e confrontado de nas 
cente com o terreno requerido por Mariambi, de poente com 

de Joaquim Bragança , de norte e sul com o terreno da 
comunidade . Processo n.º 136/67 . 

G. n . 250/1967 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
dit is hereby announced that Venctexa Naique, from Porvorim , 
has applied on lease for appendage of his house , an un culti 
vated and unused plot of land , named « Zambul Gallum » , 
covering an area of 200 sq . m ., belonging to the Comunidade 
of Serula . It is bounded on the east and north by the land 
of Comunidade, on the west by the strip of land of the same 
Comunidade , reserved to road , and on the south by the 
land of applicant . File no. 96/1967. 

Mapusa , 14th June, 1967. The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 264./1967 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, iste anuncia que Venctexa 
Naique , de Porvorim , requereu em aforamento para serventia 
da sua casa , o terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Zambul Gallum » , na área de 200 m2, pertencente à comuni 
dade de Serulá le confrontado de nascente e norte com o 
terreno da comunidade, de poente com a faixa do terreno 
da mesma comunidade reservada para caminho, e de sul, 
com o terreno do requerente . Processo n.º 96/1967. 

Mapuçá 14 de Junho de 1967. - Secretário, Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 264/1967 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
It is hereby announced that Josephina Gouveia , from Colvale , 
has applied on lease for the construction of a house , an 
uncultivated and unused plot of land, named «Raincho Sorvo » , 
covering an area of 1000 sq . m . and belonging to the Comu 
nuidade of Mapusa . It is bounded on the east by the land 
leased to Elisa Merciana D Souza , on the north by the land 
leased to Diogo Lobo , on the south by the land « Pequen 
Pedem » , leased to Technical School and on the west by the 
remaining land of the said plot. File no . 135/67 . 
Mapusa , 15th June, 1967. - 

June, 1967. - The Secretary, 

The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro , 

V. no . 251/1967 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Josephina 
Gouveia , de Colvale, requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno inculto , desaproveitado , denominado 
« Rainchó Sorvó » , na área de 1000 m2, pertencente à comu 
nidade de Mapuçá e confrontado de nascente com o afora 
mento iconcedido a Elisa Merciana D Sousa , de norte com o 
aforamento concedido a Diogo Lobo , de sul com o afora 
mento denominado « Pequen Pędem » , concedido a Escola 
Técnica e de poente com a restante parte do dito terreno . 
Processo n .° 135/67 . 

Mapuça , 15 de Junho de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quèncro . 

G. n . 251/1967 


Anuncio 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Pundolik K. Lingutkar, from 
Guirim , has applied on lease for the construction of a house , 
a rustic , uncultivated and unused plott of land , named « Teme 
richo Sorvo» , covering an area of 1000 sq. m ., situated at 
Mapusa and belonging to the Comunidade of Mapusa . It is 
bounded on the east by the land of Caetano Filipe Saldanha , 
on the west by the plot applied for by a resident of Mapusa , 
on the north by the lane and on the south by the land of 
V. A. P. Dessai and the property of the Municipality of 
Mapusa . File no . 141/67. 

Mapusa , 23rd June , 1967. — The Acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinan Cacodcar. 

V. no 269/1967 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidaldes , se anuncia que Pundolik 
K. Lingutkar, de Guirim , requereu aforamento para 
construção de casa , o terreno rústico , inculto e desaproveitado , 
denominado « Temericho Sorvó » , na área de 1000 m2, sito 
em Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , confron 
tado de nascente com o terreno de Caetano Filipe Saldanha , 
de poente com o terreno requerido por um habitante de 
Mapuçá , de norte com o bêco e de sul com o terreno de 
V. A. P. Dessai e o da Câmara Municipal de Mapuçá . Pro 
cesso n . ° 141767 . 

Mapuçá , 23 de Junho de 1967. Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n . 269/1967 


:. 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notice 
11 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , in force 
it is hereby announced that Ranganath Narayan Surliker 
residing at Vasco da Gama, has applied for the lease of a 
plot of land n.o V belonging to the Comunidade of Sancoale 
for the construction of a house in the area of 500 sq . metres . 
It is bounded on the north by the plots requisitioned by 
Dr. Vasco Silveira Colaço , Shrikant Shetye and Ecnath 
Borker , on the south and east by the entrance of the said 
plot no . V and on the west by the public road . File no. 18/1966 . 

Vasco da Gama , 16th June, 1967. -- The Secretary , Bog 
vonto Titot Porobo Chimulcar . 

V. no . 268/1967 


Anúncio V 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ranga 
nath Narayan Surliker residente em Vasco da Gama, reque 
reu em aforamento um iterreno da comunidade de Sancoale , 
para construção duma casa na área de 500 m2. Confronta - se 
de norte com os terrenos requeridos por Dr. Vasco Silveira 
Colaço , Shrikant Shetye and Ecnath Borcar , de sul e nas 
cente com a entrada do dito terreno -- lote n.o IV , e de poentė 
com a estrada pública , Processo n.º 18/1966 . 

Vasco da Gama, 16 de Junho de 1967.--- Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n . 268/1967 
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« Comunidades » 


Comunidades 


Mapuço 
12 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m . 
on 3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette so as to give its opinion on the file no . 220 / 
/ 1965 in which Madeva Rama Mandrencar , resident at Ma 
puça , requests on lease for construction of a house an uncul 
tivated plot named « Raincho Sorvo » belonging to this Comu 
nidade covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 21st April, 1967. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no .. 246/1967 


Mαρυσά 
12 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 220/1965 , em que Madeiva Ramā Mandrenčar , residente em 
Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado « Raincho Sorvo » , pertencente a 
esta comunidade, na área de 1000 ma. 

Mapuça , 21 de Abril de 1967.-O Escrivão, Xricanta Bi 
cobá Sinai Quencro . 

G. n . 246/1967 


13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 31/19167 in which Baburau Arzuma Dessai of Mapuça , 
requests on beasie for construction of a house an uncultivated 
plot named « Temericho Sorvó » belonging to this Comunidade 
covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 7th June, 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencró . 

V. no . 248/11967 


13 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
plara deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 

. 31/1967, em que Baiburau Arzuma Dessai, de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado « Temericho Sorvo » , pertencente a esta 
comunidade na arela de 1.000 m " . 

Mapuçá , 7 de Junho de 1967. O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n . 248/1967 


14 The aboviementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a , m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
20. 102/1967 in which Manohar Ramnath Karpe of Mapuça , 
requests on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Temericho Sorvo » belonging to this Comunidade 
covering an area of 1000 sq . metres . 

V. no . 262/1967 


14 È convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
tercero domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 102/1967, em que Manohar Ramnath Karpe , de Mapuçá , 
pede em afioramento para construção de casa um terreno in 
culto denominado « Temericho Sorvó » , pertencente a esta com 
munidade na área de 1000 m2. 

G , n . 262/1967 


. 


15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at itis Meeting Hall , on 3rd Sun 
day at 10 a . m . , after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 103/1967 in which Venkatesh Panduronga Sawant of 
Mapusa , requests on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named « Temiericho Sorvó » belonging to this 
Comunidade covering an area of 1000 sq . metres. 

Mapusa , 23rd June , 1967. -- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 263/1967 


15 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 103/1967 , em que Venkatesh Pandurong Sawant, de Mapuca , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto donominado Temericho Sorvó , pertencente a esta 
comunidade na área de 1.000 m . 

Mapuçá , 23 de Junho de 1967,-O Escrivão, Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n .° 263/1967 


16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting as its Meeting Hall , on 3rd Sun 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its " opinion on the file 

388/1963 in Which Noor Mahammad Karim of 
Mapusa , requests on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named « Temericho Sorvo » belonging to this 
Comunidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 2nd June, 1967. --The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 265/1967 


16 E convocada esta comunidade para ise reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° . 388/1963 , em que Noor Mahammad Karim , de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto donominado Temericho 

Sorvó , 

pertencente a esta 
comunidade na área de 1.000 m *.. 

Mapuça , 2 de Junho de 1967. - O Escrivão, Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G ; n . ° 265/1967 


17 The abovementioned Comunidade tils hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sun 
day at 10 a m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette iso as to give its opinion on the file 
no . 10/1967 in which Jaganata Bablo Carapuricar of Mapusa , 
requests on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Rainchó Sorvo » belonging to this Comunidade 
covering an area of 1,000 sq . metres . 

Mapusa , 21st June, 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 266/1967 


17 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 10/1967, em que Jaganata Bablo Carapurcar , de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado Raincho Sorvó , pertencente a esta comu 
nidade na areá de 1.000 m . 

Mapuçá , 21 de Junho de 1967 . O Escriivão, Xricanta , 
Bicobá Sinai Quencro . 

G. n . ° 266/1967 


18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a , m . 
on 3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazetite so as to give its opinion on the file no . 1407 
/ 1966 in which Hanumant Dataram Bicholkar of Mapusa re 
quests on lease for construction of a house an uncultivated 


18 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das sessões, pelas 10 horas , no terceiro 
domingo após a publicação destie no Boletim Oficial, para deli 
berar o que tiver por conveniente sobre o processo n . 140/19616 , 
em que Hanumant Dataram Bicholikar , de Mapuçá , pede sem 
aforamento para construção de casa um terreno inculto deno 


na vi ***** propre 
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plot named « Temericho Sorvó » , bounded on the east, west , 
north and south by the land of Comunidade, belonging to this 
Comunidade and covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 24th June , 1967. --The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 270/1967 

Cunchelim 
19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Friday at 10 a . m . afiter the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 149/1965 in which Vassú Dieu Molic of Cunchelim re 
quests on lease for construction of a house an uncultivated 
pilot name < Boma» belonging to this Comunidade covering 
an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 7th June, 1967 . The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencró . 

V. no , 249/1967 
Verla 


at 
inte 


. 


20 Thie abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Sun 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the fille 
no . 56 of 1967 , in which Vinaeca Laxman Nagvencar , from 
Corlim , requests on lease for construction of houses an un 
cultivated plot of land and unused pilot without special name 
situated in the 4th plot of the hill, of the Comunidade of 
Verlá covering an area of 1000 sq . metres . 

Verla , 14th June, 1967. --- The Clerk , Roguvir R. Sinai Nar 
voncar . 

V. no . 258/1967 
Morombim - o - Pequeno 
21 The above comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary mlesting , to be held on the 3rd Sunday after this 
notice has been published in the Government Gazette , at 10 a . 
m ., at the premises of this Comunidade, to give its opinion 
on the subject of construction of 1 storey building for com 
mercial purposes , and to destitute a special attorney nomi 
nated by the managing body of Comunidade in absentia of 
general body meeting, and to appoint another special attorney 
in view of the minutes of managing body of Comunidade dated 
30th April last , and the relevant papers entered in the inward 
register of Administration Office no. 2597. 

Morombim - o - Pequeno , 2nd June, 1967. - The Clerk in 
charge, Babu Visvonata Naique Dessai . 

V. no . 245/1967 

Serula 
The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this in the Governmenit Gazette at 10 a . m ., 
in order to decide on the file no. 13 of 1961 in which Joseph 
Edwin Victor Coutinho , from Camorlim , asks for the exten 
sion of time limit of one more year to complete the house 
in the plot handed over to him in the said file , 

Sertula , 2nd June, 1967.- The Clerk , Madeva Bicú Sinai 
Mulgãocar. 

V. no . 247/1967 


minaldo Temerichó Aco , confrontado de nascente , poente , norttie 
e sul com o terreno da comunidade e pertencente a esta comu 
nidade na área de 1.000 m² 

Mapuçá , 24 de Junho de 1967.- O Escrivão, Xricanta Bicobá 
Sinai Quencró . 

G. n . ° 270/1967 

Cunchelim 
19 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casz das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira sexta - feira após la publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n.º 149/1965 , em que Vassú Deú Molic , de Cunchelim , 
piede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado « Boma » pertiencente a esta comunidade 
na área de 1.000 m2. 

Mapuçá , 7 de Junho de 1967. - O Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n . 249/1967 

Verla 
20 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , no locail das Suas Sessões , 
pelas 10 horas, no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 56 de 1967, em que Vinaeca Laxman 
Nagvlencar , de Coriim , pede em aforamento para construção 
de casas o terreno inculto e desaproveitado , sem denominação 
especial, situado no 4.º lanço do oiteiro da comunidade de 
Verlá , na área de 1.000 mº. 

Verlá , 14 de Junho de 1967. - O Escrivão, Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

G. n .° 258/1967 
Morombim - o - Pequeno 
21 convocada a supradita comunidade, em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, na casa das sessões , pelas 10 horas , a fim 
de deliberar sobre a construção de uma casa comercial de um 
andar , nos termos deliberados pela junta administrativa em 
sua sessão de 30 de Abril último e sobre a destituição do pro 
curador especial nomeado pela junta administrativa , a revelia 
da comunidade , e nomeação do outro procurador , papéis 
n .° 2597 , entrados no livro Porta da Administração. 

Morombim -o -Pequeno , 2 de Junho de 1967. -O Escrivão 
encarregado , Babú Visvonata Naique Dessai. 

G. n . 245/1967 

Serula 
22 convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 13 de 1961, em que Joseph Edvin 
Victor Coutinho , residente em Camorlim , pede a prorrogação 
do prazo por mais um ano para completar a casa no terreno 
a ele concedido no citado processo . 

Serula , 2 de Junho de 1967. --- O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . 247/1967 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Haill on 3rd Sunday after the 
publication of this hereof in the Government Gazette alt 
10 a . m . in order to decide on the file no . 80 of 1967 in 
which Naguexa Data Chodnancar , has applied on lease for 
the construction of a house a hilly , uncultivated and unused 
plot of land covering an area of one thousand sq . metres , 
situated at Torda of Salvador do Mundo named Paiton chiem 
ran lot F belonging to this Comunidade and bounded on the 
north by the Municipal road ( Sangoldá - Badem ) on the south 
by a part of land of the said lot F on the easit by the land 
applied on lease by Ramanata Ragunata Xeite Valke on the 
west by the land applied on lease by Gajanana Data Fottó . 

Serulá , 13th June, 1967 -- The Clerk , Madeva Bicú Sinai 
Hulgãocar . 

V. no . 252/1967 


23 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
ras casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 80 de 1967 , em que Naguexa Data 
Chodnancar , de Beitim , piede sem aforamento para construção 
de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado na área 
de mil metros quadrados , sito em Torda de Salvador do Mundo 
denominado Paitonchem ran , lote F pertencente à comunidade 
de Serulá , confrontado de norte com a estrada municipal 
(Sangoldá Beltim ) de sul com o resto do terreno do referido 
lote F , de nascente com o terreno requerido em aforamento 
por Ramanata Ragunata Xeite Valke, de poente com o terreno 
requerido em aforamento por Gajanana Data Fottó . 

Serulá , 13 de Junho de 1967. --- O Escrivão , Madeva Bicú . 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 252/1967 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this hereof in the Government Gazette in 
order to decide on the file no . 48/1967 in which Gajanana 
Data poltto , resident of Britona has applied on lease for 


24 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n . 48 de 1967, em que Gajanana Data 
Fotto, residente em Britona , pede em aforamento para cons 
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the construction of a house a plot uncultivated and unused 
for any cultivation named Poitonchem Run , reserved lot F , 
situated at Torda of Salvador do Mundo and belonging to 
this Comunidade. It is bounded on the north by a muni 
cicil Street ( Siangolda -Badem ) on the south and east by 
the remaining plot of the referred lot F and on ithe west by 
a street for passage that separates the plot of the heirs 
of Antonio Mariano Scures of Torda of Serula covering an 
area of 1000 sq . metres . 

Serula , 22nd May , 1967. The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar. 

V. no . 253/1967 


. 


trução de casa o terreno diteral, incuito e desaproveitado 
para qualqur cultura denominado « Poitonchem Ran > do 
acite reservlido n . ° F sito jem Torda de Salvador do Mundo 
e pertencente a esta comun.idade, confronto de norte com 
a estrada municipal ( Sangolda -Eudem ) de sul le nascenite 
com o resto do terreno do referido loite F , e de poente 
com o caminho de serventia que separa o terreno dos her 
deiros de António Mariano Soares , de Torda de Serulá , na 
area de 1.000 mp. 

Serula , 22 de Maio de 1967 . O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 253/1967 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice hereof in the Government Gazette , 
alt 10 a . m . in order to decide on the file no . 51 of 1967 in 
which Jose Azavedo, resident of Panjim has applied on lease 
for a poultry farm a plot close to lot no. 125 belonging to 
D. Maria Angelica Dias e Azavedo and is bounded on the 
ncrlth by the land of the Comunidade reglerveid for the street 
of Paetona on the south and west by the land of the same 
Comunid die on the list by lot no . 125 given on lease to 
D. Maria Angelica Dias e Azavedo of Panjim covering an 
area of 540 sq . m . . 

Serula , 5th May , 1967 . The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar. 

V. no . 255/1967 


25 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 51 de 1967, em que José Azavedo , 
residente em Pangim , requereu em aforamento para montar 
o aviário o terreno ligado ao lote n . ° 125 pertencente a 
D. Maria Angélica Dias e Azavedo e confronta de norte com 
o terreno da comunidade , reservado para a estrada de Pae 
tona , de sul e poente com o terreno da mesma comunidade, 
ao nascente lote n .° 125 , concedido em aforamento a D. Maria 
Angélica Dias e Azavedo, de Pangim , na área de 540 m2. 

Serula , 5 de Maio de 1967, -- O Escrivão, Madeva Bicú Sinai 
Mulgãocar . 

G. n . ° 255/1967 


. 


26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice hereof in the Government Gazette , 
at 10 a . m , in order to deliberate on the file no . 50 of 1967 , 
in which D. Maria Angelica Dias e Azavedo , resident of 
Panaji , has applied on lease for the purpose of appendage 
of her house, a land adjacent to the lui no . 125 and is Doudied 
on the least , west und south by the land of the Comunidade 
and on the north by the lot no. 125 leased to the applicant. 

Serula 6th June, 1967. — The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar. 

V. no . 256/1967 


26 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 50 de 1967, em que D. Maria 
Angélica Dias e Azavedo , residente em Pangim , requereu em 
aforamento para serventia da sua casa o terreno ligado ao . 
lote n.º 125 e confronta de nascente , poente e sul como 
terreno da comunidade e de norte com o lote n.º 125 , conce 
dido a requerente , na área de 125 mp. 

Serula , 6 de Junho de 1967.-O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 256/1967 


27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publicat.on of this notice hereof in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file no. 151 of 
1965 , in which Ramanata Rogunata Xete Valke, resident of 
Britona has applied on lease for the construction of a house , 
a pijai of land wh ch is hilly , uncu iti v it d and unused for any 
cultivation named Paitonchem Ran , of the reserved lot F 
covering an area of 1000 sq . m . situated at Torda of Salvador 
do Mundo and be onging ito th s Comunidade . It is bounded 
on the north by the municípial road S ngclda - Badem on the 
south and wesit by the remaining land of the said lot F and 
02 the eart by the raid which see, its the i nd named 
Rasvol of the heirs of Manuelinho Rodrigues, Antonio Mariano 
Soares and others of Torda . 

Serula , 22nd June, 1967. — The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar. 

V. no . 261/1967 


27 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.o 151 de 1965 , em que Ramanata 
Rogunata Xete Valke, residente em Britona , pede em afora 
mento para construção de casa , o terreno oiteiral, incuito e 
desaproveitado para qualquer cultura , denominado « Paeton 
chem -Ran » do lote reservado ( F ) na área de 1000 m , sito 
em Torda de Salvador do Mundo , e pertencente a esta comu 
nidade, confrontado de norte 

estrada municipal 
Sangoldá -Badém , de sul e poente com o resto wo terreno ao re 
ferido lote ( F ) e de nascente com o caminho que separa o ter 
reno denom.nado Rasvol dos herde ros de Manuelinho Rodri 
gues , António Mariano Soares e outros, de lorda . 

Serula , 22 de Junho de 1967.-O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai ivulgãocar . 

G. n . 261/1967 


a 


28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this here if in the GiovurNm 16 Gazette at 
10 a . m . in order to decide on the file no , 255 of 1959 , in 
which John Chagas Pereira , from Nerul and resident in the 
city of Goa asks for the extension of time limit to construct 
the house in the plot handed over to him in the said file . 

Serula , 20th November , 1966 , The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar . 

V. no . 267/1967 


28 É iconvocada a supradita comunidade para se reunir 
nas dusuis das su IS SESSÕUS, no tercuiro aulningo após 3. pubi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
dielberiar sobre o LOCIE_SO n . ° 255 de 1959 , em que John 
Chiagas Pereira , de Nerul e residente na cidade de Goa , pede 
a prorrogação do prazo para aproveitamento do terreno 
concedido no Cicado processo . 

Sierula , 20 de Novembro de 1966. —- 0 Escrivão , Madeva 
Bicú Sinai Mulgãocar. 

G. n . ° 267/1967 


29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the publica 
tion of this in the Government Gazette at 10 a . m . in 
order to give its opinion on the estimate elaborated of the 
work of levelling of motto or interior bund of Cantor de Mu 
lenda in the sum of three hundred rupees and to established 
whatever conditions which may think conveniente besides exís 
ting in the said estimate . 

Serula , 20th June , 1967. --- The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar. 

V. no . 271/1967 


29 É convocada a supradita comunidade para se reunir nas 
casas das suas sessões , no iterceiro domingo após a pubicação 
deste no Boletin Oficial, pialas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o orçamento elaborado da obra do nivelamento de mottó 
ou valado interno de Cantor de Mulenda , na importância de três 
mil rupias e formular quaisquer condições que jugar conve 
niente além das constantes do mesmo orçamento . 

Serulá , 20 de Junho de 1967 . -O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 271 / 
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SERIES III No. 13 


« Devalaia » 


Devalaia 


3 


Xri Deus Manguesh of Priol 
30 An extraordinary meeting of the Mahajans of the 
above said Devalaia is convened on the 3rd Sunday after 
the publication of this advertisement in Government Gazette , 
at usual place , at 11 a . m ., in order to deliberate on the. ap 
plication of 
of Shri Ramanata Xembu Sinai 

Sinai Usgãocar 
Mangesh , to hire the rooms for the inn . 

Mangesh of Priol, 11th June, 1967. — The Clerk , Babi Hari 
Sinai Lada . 

Visa . -- The President, Quexova Sinai Mulgãocar. 


Xri Manguexa de Priol 
É convocada a mazania da sobredita Devalaia , em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publicação 
deste anúncio no Boletim Oficial, no local do costume, às 
11 horas, para deliberar sobre o requerimento de Ramanata 
Xembú Sinai Usgãocar , de Manguexa, para alugar quartos 
para hospedaria . 

Manguexa de Prioi , 11 de Junho de 1967. O Escrivão , 
Babi Hari Sinai Lada . 

Visto . - O Presidente , Quexova Sinai Mulgãocar . 


V. no . 259/1967 


G. n . ° 259/1967 


Private advertisements 


Particulares 


31 Joaquim Floriano de Almeida, married , medical practi 
tioner , born at Cuncolim and resident at Ambelim , announces 
that he wishes to renew for being lost the titles nos . 16634 
to 16703 of 70 shares from Comunidade of Ambelim " and 
belonged to said Almeida . 

All those interested parties, should submit their claims 
within a legal time before the competent authorities. 


31 Joaquim Floriano de Almeida , casado, médico -cirurgião , 
natural de Cuncolim e residente em Ambelim , anuncia que 
pretende renovar por estarem desviados os títulos n.o 16634 
a 16703 de 70 acções da comunidade de Ambelim e perten 
centes ao anunciante . 

Os interessados poderão reclamar dentro do prazo legal e 
nas estações competentes 


V. no . 232/1967 


G. n . 232/1967 


32 Aurora D Silva Fernandes, resident of Margão, widow 
of the late Felix Manuel Conceição Fernandes from Colva 
and heir , intends to colleot from the Treasury of Seraulim 
Comunidade the amount of Rs. 140 / - (Rupees one hundred and 
forty ) approximately of dividend which has not been received 
-So far , being the 20 shares of the said Comunidade which 
belongs to her husband Felix . 

Those who think that they have any right should claim 
in the concerned Office in the prescribed time limit. 


32 Aurora da Silva e Fernandes, residente em Margão , 
viúva de Félix Manuel Conceição Fernandes, que foi de Convá , 
como viúva e meeira , pretende arrecadar do cofre dia comu 
nidade de Seraulim , a quantia provável de 140 / - rup as , 
réditos parados e não arrecadados até hoje , do título do seu 
finado marido dito Félix , das 20 acções da comunidade 
aludida . 

Os que se julguem com direito deverão reclamar nas esta 
ções competentes e no prazo da lei, 


V. no 257/1967 


G. n .° 257/1967 


33 Antonio Francisco Policarpo Purificação de Lacerda 
Andrade, from Velim , hereby announces , as heir of his late 
brother Fr. Lucio Filandro Nicolau Andrade, from Velim , that 
he wishes to register in his name one share as mentioned in 
the share title no. 66 A of the Comunidade of Deussua , and 
2 shares mentioned in the titles nos . 699 A and 700 A of 
the Comunidade of Chinchinim and also to collect the unpres 
cribed and unpaid dividends amounting to Rs. 54-41 Ps. and 
Rs. 59 / - respectively , from the abovementioned Comunidades . 

Those who wish to claim should do so in the concerned 
Office . 

V. no . 260/1967 


33 António Francisco Policarpo Purificação de Lacerda 
Andrade , de Velim , anuncia que na qualidade de herdeiro do 
seu finado irmão Pe. Lúcio Filandro Nicolau de Lacerda An 
drade, por outro nome Pe. Lucio Filandro Nirolau Andrade 
que foi de Velim , pretende averbar a seu favor 1 acção cons 
tante do título n.º 66 A da comunidade de Deussua e 2 acções 
constantes dos títulos n.os 699 A e 700 A da comunidade de 
Chinchinim e bem assim arrecadar os réditos vencidos e não 
prescritos , na importância de Rps . 54-41 Ps. e Rps. 59 / - , res 
pectivamente , das ditas comunidades . 

Quem se julgar lesado , reclame no prazo legal na estação 
competente . 

G. . ° 260/1967 
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